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ВСТУП

Дисертація присвячена визначенню умов і способів перекладу нової (1990-х – 2000-х років) англомовної публіцистичної метафорики українською мовою. Неологічна метафора розглядається як засіб поповнення словникового складу мови у результаті семантичного процесу, при якому назва переноситься з одного референта на інший на основі їх асоціативної подібності. З точки зору перекладу неометафора є новим лінгвокогнітивним засобом однієї мови, який потребує надання структурно-семантичного і функціонально-комунікативного відповідника в іншій мові.
Вивченню різних аспектів неологізмів присвятили свої праці такі українські мовознавці, як Ю.О. Жлуктенко [44; 45; 47], М.А. Жовтобрюх [48]. Нову лексику та фразеологію сучасної англійської мови досліджують І.В. Андрусяк [2], М.В. Бєлозьоров [17], В.І. Заботкіна [49], Ю.А. Зацний [51; 52; 53; 54; 55; 56], С.М. Єнікєєва [42; 43], О.Л. Клименко [74], А.Е. Левицький [97; 99; 101], О.В. Ребрій [134; 135], В.О. Чередниченко [174], А.В. Янков [188]. Процеси семантичної неологізації висвітлюють Ю.В. Попов [127], І.С. Стам [147], О.В. Воронюк [27], Ю.А. Зацний [53; 54; 55; 56], А.В. Янков [188]. Мовні значення та семіотику мовленнєвого впливу метафори досліджують Н.Д. Арутюнова [7], В.М. Телія [155]. Когнітивно-прагматичний аналіз сучасної суспільно-політичної метафорики російської та української мов здійснюють Х.П. Дацишин [38], І.О. Філатенко [165], О.М. Чадюк [172]. Іншомовні лексичні запозичення в українській мові аналізують Л.М. Архипенко [8], І.М. Кочан [88], А.Д. Олійник [123]. Проблеми й методологію перекладу семантичних одиниць висвітлюють В.В. Балабін [9], Л.І. Вергун [22], В.С. Виноградов [24; 25], О.С. Грабовецька [33], М.М. Дудник [41], С.П. Запольських [50], Т.А. Казакова [64], Л.В. Коломієць [77; 78; 79], О.М. Копильна [83]. Проте, особливості перекладу метафор-неологізмів до сьогодні ґрунтовно не досліджувалися.
Словники, які є лексикографічними джерелами нових англомовних метафор, охоплюють неологізми 1990-х років [279; 282; 285], 2004-го [280; 281; 284] та поточного часу (електронний словник П. Макфедріса [283]). Сучасні словники з українськими еквівалентами англомовних неометафор, як правило, стосуються комп’ютерних та медійних термінів [271; 272; 277], але часом не містять навіть таких лексичних одиниць, як firewall, spam, web [273]. Великі англо-українські словники за 1996 та 2006 роки, укладачами та головними редакторами яких є, відповідно, М.І. Балла та М.В. Адамчик, навіть термін spam (sp(iced) + (h)am – спам “нав’язливі електронні рекламні повідомлення, особливо поширювані через інтернет-мережу”) перекладають лише як ковбасний фарш, американські консерви [266, с. 401; 270] і уникають залучення до словникового матеріалу неометафорики. Публіцистичні джерела, проте, засвідчують значну кількість нових метафор, які представлені в них у перекладі паралельно до зазначеного англомовного новоутворення, або як одиниці, які вже адаптовано в українській мові. За відсутності усталених еквівалентів лексичних одиниць, зокрема в контексті автентично англомовних публіцистичних джерел, переклад у дисертації є нашим, заснованим на типових способах перекладу неометафор з урахуванням умов і способів їх утворення, категорій інновацій та концептуально-мовної моделі перекладу, представлених у дослідженні.
Актуальність дисертації зумовлена тим, що значна кількість англомовних неологізмів, зокрема неометафор, запозичуються до української мови без уваги до можливих способів їх перекладу, тоді як проблематика їх перекладу до сьогодні ґрунтовно не вивчалася. Дисертаційне дослідження визначає типологію перекладу англомовних метафор-неологізмів українською мовою з урахуванням структурно-семантичних способів їх утворення й лексико-семантичних категорій інновацій та розкриває концептуально-мовні особливості перекладу неометафор, що позначають суспільні реалії та вербалізують концептуальну метафорику.
Аналіз функціонально-комунікативних, структурно-семантичних і лексико-семантичних особливостей перекладу нової англомовної метафорики українською мовою засвідчує перекладність безеквівалентних метафор-неологізмів і, водночас, з’ясовує критерії можливого поповнення лексико-семантичного складу української мови новою суспільно-політичною метафорикою під впливом перекладу.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертація виконана в межах наукової теми, що розробляється колективом факультету іноземної філології Запорізького національного університету “Когнітивно-дискурсивні аспекти функціонування мовних одиниць” (код держреєстрації 0103U002181), затвердженої Міністерством освіти і науки України.
Мета роботи – визначити умови й способи перекладу англомовних метафор-неологізмів українською мовою шляхом вирішення таких завдань:
– виявити функціонально-комунікативні й когнітивні особливості перекладу нових англомовних метафор українською мовою;
– розробити концептуально-мовну модель перекладу метафорики;
– дослідити способи відтворення українською мовою структурно-семантичних особливостей англомовних неометафор, враховуючи умови й можливості їх адаптації в мові перекладу;
– встановити типологію перекладу нових англомовних публіцистичних метафор з урахуванням виявлених лексико-семантичних категорій інновацій;
– визначити концептуально-мовні характеристики перекладу неометафор, зокрема алюзій як узагальнень культурно-історичного досвіду.
Об’єкт дослідження становить перекладність нових англомовних метафор українською мовою.
Предметом дослідження є способи відтворення функціональних, структурних, лексико-семантичних і концептуальних особливостей нової англомовної метафорики українською мовою.
Матеріалом дослідження слугували близько 1500 англомовних метафор-неологізмів 1990-х – 2000-х років, представлених у спеціальних словниках і автентичній англомовній публіцистиці, та їх відповідники в словниках та публіцистиці українською мовою.
Методи дослідження. Для вирішення поставлених у роботі завдань використовуються такі методи якісного та кількісного аналізу: перекладознавчий, контраcтивний, контекстуально-ситуативний, описовий, структурно-компонентний, дистрибутивний, трансформаційний, елементи методу кількісних підрахунків; а також експериментальний для розробки й обґрунтування концептуально-мовної моделі перекладу.
Наукова новизна дослідження полягає у тому, що його результатом є: 1) розробка теорії і концептуально-мовної моделі перекладу неологічних метафор для загальної теорії перекладу; 2) визначення типології перекладу англомовних метафор-неологізмів українською мовою з урахуванням структурно-семантичних особливостей їх утворення; 3) встановлення типології перекладу англомовної публіцистичної неометафорики українською мовою за лексико-семантичними категоріями інновацій; 4) з’ясування способів можливого поповнення лексико-семантичного складу української мови новою суспільно-політичною метафорикою під впливом перекладу; 5) укладення англо-українського словника нової публіцистичної метафорики.
Теоретичне значення дослідження полягає у розробці методики перекладознавчого аналізу метафор, ще не зафіксованих у двомовних словниках. Дисертаційна праця формулює концептуально-мовну методологію і виявляє можливі способи перекладу англомовних неологічних метафор українською мовою, актуалізуючи лінгвостилістичні аналогії та закономірності перекладу метафорики та враховуючи позамовні й мовні чинники, які регулюють перекладність і міжмовну еквівалентність неологічних метафор. Висновки роботи є внеском до теорії порівняльних стилістики й лексикології, зіставного мовознавства, перекладознавства, а запропоновану методику перекладознавчого аналізу можна екстраполювати на розробку типології перекладу інших лексико-семантичних стилістичних прийомів та для дослідження перекладу нової метафорики на матеріалі інших природних мов.
Практична цінність дослідження визначається тим, що його результати можуть бути використані при викладанні курсів порівняльних лексикології та стилістики англійської та української мов, теорії перекладу, спецкурсів зі стилістики й перекладу, на заняттях з аспектного й усного двостороннього перекладу, практики усного та письмового мовлення, при написанні дисертаційних та випускних кваліфікаційних робіт, а також при укладенні словників, матеріалом для яких може слугувати додаток до дисертації – англо-український словник нової публіцистичної метафорики.
На захист виносяться такі положення:
1. Міжмовне відтворення нової метафорики актуалізує онтологічний і евристичний методи перекладу, що враховують семантичний і формальний аспекти неометафорики, яка становить шість категорій інновацій: 1) трансномінації (раніше відоме значення втілюється у новій формі); 2) семантичні інновації (нове значення позначається формою, вже наявною в мові); 3) семантичні переосмислення (існуюча/стара форма позначає значення, яке мало іншу форму вираження); 4) власне неологізми (нове значення виражається новою формою); 5) паронімічні неологізми (нове значення виражається новою формою на основі гри слів); 6) ескалації (розширення значення позначається розширенням вже відомої форми).
2. Переклад нових метафор засновується на концептуально-мовній моделі перекладу, запропонованій у дисертації: 1) визначення макроконцептуальної метафори як контексту для мовного вираження метафори оригіналу, зокрема з’ясування, чи не є метафора алюзією; 2) аналіз структурних та лексико-граматичних особливостей метафори оригіналу; 3) встановлення лексико-семантичного підґрунтя метафори; 4) визначення доречного лексико-семантичного наповнення макроконцепту в мові перекладу; 5) узгодження лексико-граматичного оформлення метафори з функціонально-семантичним змістом та макроконцептом, концептуальною метафорою в перекладі.
3. Найхарактернішим способом перекладу нових англомовних публіцистичних метафор українською мовою є калькування, оскільки воно зберігає структурно-лексичну тотожність метафорі оригіналу, передає її соціокультурний, експресивний і лексико-семантичний зміст та є можливим, якщо компоненти метафоричного неологізму мають питомі чи запозичені відповідники у мові перекладу; значна кількість неометафор є розширеними аналогами вже існуючих у попередній мовленнєвій традиції та перекладається за аналогією.
4. На структурно-семантичному рівні лексико-семантичне калькування домінує при перекладі метафоричних словосполучень, складних слів та афіксальних новоутворень. Метафори, утворені шляхом семантичної деривації, переважно відтворюються шляхом семантичного калькування. Для перекладу неометафор-телескопізмів найактуальнішим є напівкалькування з транскодуванням. Відмінність способів і засобів конверсії в мовах джерела і перекладу спричинює значну перевагу описового перекладу відповідної неометафорики. Різнобічна смислова, формальна й контекстуальна специфіка неометафоричних ініціальних скорочень не виявляє пріоритетного способу їх перекладу.
5. Запорукою ефективного перекладу є осмислення умов пропозиції метафори в оригіналі, якими є: 1) мовна можливість виникнення метафори; 2) когнітивне рішення автора щодо мовного вираження образу; 3) соціокультурна специфіка; 4) вплив на пізнавальні процеси реципієнта; 5) ситуація; 6) практичні й соціальні ролі суб’єктів та 7) експресія за дейктично-оцінною опозицією “свій-чужий”. Такий підхід сприяє визначенню, наскільки варіанти перекладу є комунікативно доречними, за яких умов оказіональний переклад може закріпитися як усталений, наскільки актуалізуються в мові перекладу етноспецифічні й універсальні метафори та яким чином переклад сприяє запозиченню метафор-неологізмів.
6. Вибір способу перекладу нових метафор, які становлять трансномінації, семантичні інновації, семантичні переосмислення, власне неологізми, паронімічні новоутворення та ескалації, залежить від мети пояснити підґрунтя запропонованої метафори: яким чином нова форма стосується старого значення, наскільки нова форма є метафорично синонімічною до попередньої форми та відповідною для існуючого значення, наскільки нове значення може узгоджуватися з наявною формою, наскільки стара форма відповідає новому значенню чи переосмисленому поєднанню вже наявних форми і значення, наскільки актуальними є неометафори для запозичення, наскільки спосіб перекладу формально розширеного неологізму співвідноситься з попередньою формою.
7. Врахування концептуально-мовних характеристик нових англомовних метафор допомагає виявити закономірності та засоби трансформаційних номінативних процесів, визначити способи перекладу, що сприяють адаптації неометафор у цільовій мові. Типово, переклад сприяє запозиченню метафоричних неологізмів у двох варіантах: коли нове значення має нову (зокрема, транслітеровану/ транскриптивну) форму вираження та коли нове значення актуалізується у вже наявному лексичному відповіднику. Контекстуально вдала вербалізація концептуальної метафори сприяє тому, що метафорична номінація схильна закріпитися у мові оригіналу й адаптуватися у мові перекладу, становлячи етноспецифічні та універсальні назви певних соціальних реалій.
Апробація результатів дослідження проводилася на Міжрегіональній конференції молодих учених (Горлівський державний педагогічний інститут іноземних мов, квітень 2003), І Міжнародній науково-практичній конференції “Проблеми загальної, германської, романської та слов’янської стилістики” (Горлівський державний педагогічний інститут іноземних мов, травень 2003), конференціях з TESOL та прикладної лінгвістики (Східно-каролінський університет, м. Грінвіл, Північна Кароліна, США, лютий 2005; Огайський університет, м. Атени, Огайо, США, травень 2005), VI Міжнародному науковому семінарі “Нормы и парадоксы сознания и мышления, их проявления в современном обществе, культуре и языке” (Луганський національний педагогічний університет ім. Тараса Шевченка, квітень 2006), XV Міжнародній науковій конференції “Мова і культура” ім. проф. Сергія Бураго (Інститут філології КНУ ім. Тараса Шевченка, червень 2006), VІІ Міжнародній науково-методичній конференції “Методологічні проблеми сучасного перекладу” (Сумський державний університет, січень 2007), Міжнародному науково-методичному семінарі “Актуальні проблеми сучасного художнього і галузевого перекладу” (Горлівський державний педагогічний інститут іноземних мов, лютий 2007), а також Міжнародній науково-практичній конференції “Новітні обрії розвитку германської та романської філології” (Запорізький національний університет, квітень 2007).
Публікації. За темою дисертації опубліковано 10 одноосібних праць: 7 статей у провідних фахових виданнях, 2 статті у нефахових збірниках та 1 тези доповіді на науковій конференції.
Структура роботи. Дисертаційне дослідження складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (264 позиції), списку лексикографічних джерел (21 позиція), списку джерел ілюстративного матеріалу (175 позицій) та додатку – англо-українського словника нової публіцистичної метафорики, в якому в алфавітному порядку систематизовано англомовні одиниці  із зазначенням частини мови, орієнтовного року виникнення (з огляду на перше вживання в англомовному публіцистичному виданні), варіантами перекладу українською мовою (відповідно до наявних та можливих еквівалентів в українськомовній публіцистиці) та значенням. Таблиця, надана у дисертації, засвідчує статистичні дані перекладу нових англомовних публіцистичних метафор українською мовою за лексико-семантичними категоріями інновацій. Повний обсяг дисертації складає 328 сторінок, із них 190 сторінок основної частини.

ВИСНОВКИ

Огляд теоретичного підґрунтя перекладу метафор-неологізмів та перекладацьке дослідження концептуально-мовних особливостей і способів відтворення нової англомовної публіцистичної метафорики українською мовою зумовили такі висновки:
1. Актуальними для перекладу та його обґрунтування постають неологічні публіцистичні метафори як нові одиниці соціального світу, носії суспільної позиції та засоби впливу на інтелектуальну й емотивну сфери широкого кола реципієнтів. Метафоричні новоутворення стають актуальними неологізмами, якщо вони: вживаються в різних висловлюваннях і текстах, відображають культурологічне явище, є цікавими в мовному розумінні, видаються перспективними для поповнення словникового складу мови або володіють усіма цими характеристиками. Переклад має зберегти функціональну спроможність метафор на ґрунті іншої мови та культури й розглядає неометафору як лінгвокогнітивний засіб однієї мови, який потребує надання структурно-семантичного і функціонально-комунікативного відповідника в іншій мові.
2. При перекладі метафори треба враховувати її смисл – трикомпоненту єдність матеріальної структури, асоціативно-образного змісту і експресивного потенціалу. Оскільки нова метафорика може як засновуватися на новому змісті, так і виражатися новою формою, надання міжмовних відповідників потребує своєрідного симбіозу онтологічного (передачу семантики висловлювання) й евристичного (віднайдення еквівалентів форми висловлювання) перекладу, а також уваги до експресивної доречності еквівалентів для сприймаючих переклад.
3. Здійснюючи переклад, важливо звертати увагу на те, чи є неологізм універсальним чи етноспецифічним і наскільки можна передати запропоновані у мові оригіналу образ та форму. Часто неометафори є розширеними аналогами вже існуючих і, якщо компоненти метафоричного неологізму мають питомі чи запозичені відповідники у цільовій мові, переклад може здійснюватися за аналогією.
4. Ефективність перекладу залежить від усвідомлення, наскільки варіанти перекладу є функціонально й комунікативно доречними, наскільки актуалізуються в мові перекладу етноспецифічні й універсальні метафори, чи потрібно, щоб переклад сприяв запозиченню і яким чином – шляхом транскодування чи калькування, та за яких умов оказіональний переклад неометафори може закріпитися як усталений.
5. Когнітивними механізмами осмислення метафор під час перекладу є сприйняття, розпізнання, тлумачення, оцінка та розуміння процесу й результату метафоризації. Їх застосування при перекладі нової публіцистичної метафорики уможливлює появу влучних суспільно-політичних метафор міжмовного і міжкультурного значення.
6. Якщо метафори-неологізми ще не мають (усталених) відповідників перекладу, засоби перекладу можуть визначатися за концептуально-мовною моделлю перекладу, складовими якої вважаємо: 1) визначення макроконцепту як контексту для форми вираження метафори оригіналу, зокрема з’ясування, чи не є метафора алюзією; 2) аналіз структурних та лексико-граматичних особливостей метафори оригіналу; 3) встановлення лексико-семантичного підґрунтя наданої метафори; 4) визначення доречного лексико-семантичного наповнення макроконцепту в мові перекладу; 5) узгодження лексико-граматичного оформлення метафори з функціонально-семантичним змістом та макроконцептом, концептуальною метафорою в перекладі.
7. Метафоричні неологізми становлять шість категорій інновацій: 1) трансномінації (раніше відоме значення втілюється у новій формі); 2) семантичні інновації (нове значення позначається формою, вже наявною в мові); 3) семантичні переосмислення (існуюча/стара форма позначає значення, яке мало іншу форму вираження); 4) власне неологізми (нове значення виражається новою формою); 5) паронімічні неологізми (нове значення виражається новою формою на основі гри слів); 6) ескалації (розширення значення позначається розширенням уже відомої форми). Способи їх перекладу залежать від моделей їх структурно-семантичного утворення, наявності запозичених чи аналогічних структур і компонентів у мові перекладу та актуальності наслідування форми й адаптації змісту у мові перекладу.
8. Найхарактернішим способом перекладу англомовних публіцистичних метафор-неологізмів українською мовою є калькування, оскільки воно зберігає лексико-семантичний зміст метафори, передає її соціокультурний, експресивний потенціал і є можливим, якщо компоненти метафоричного неологізму мають питомі чи запозичені відповідники у мові перекладу; значна кількість неометафор є розширеними аналогами вже існуючих і перекладається за аналогією.
9. Лексико-семантичне калькування домінує при перекладі метафоричних словосполучень, складних слів та афіксальних новоутворень. Метафори, утворені шляхом семантичної деривації, переважно відтворюються за допомогою семантичного калькування. Для неометафор-телескопізмів найактуальнішим способом перекладу є напівкалькування з транскодуванням. Відмінність способів і засобів конверсії в мовах джерела і перекладу спричинює значну перевагу описового перекладу. Різнобічна смислова, формальна й контекстуальна специфіка неометафоричних ініціальних скорочень не виявляє пріоритетного способу їх перекладу. У цілому, якщо новий зміст вкладається у попередньо відому лексичну одиницю, спосіб перекладу неометафори схильний бути аналогічним способу перекладу цієї лексичної одиниці.
10. Характерними способами перекладу, що сприяють запозиченню є транскодування (транслітерація, (практичне) транскрибування), лексичне (лексико-семантичне) калькування, семантичне калькування, фразеологічне калькування та напівкалькування (перш за все, поєднання калькування з транскодуванням, але й з генералізацією, конкретизацією та семантичною модуляцією у перекладі словосполучення).
11. Переклад є як способом повідомити представникам цільової мови про реалію іншомовної культури, так і засобом адаптації універсально значущих неологізмів у мові перекладу. Тому потрібно враховувати при перекладі як мовні, так і концептуальні особливості метафоротворення. Якщо вербалізація концептуальної метафори є контекстуально вдалою, лексично виражена метафора схильна закріпитися в мові оригіналу й адаптуватися в мові перекладу, становлячи етноспецифічну чи універсальну назву певної соціальної реалії.
У дисертаційному дослідженні простежувалася взаємодія метафори з іншими стилістичноми прийомами, зокрема, каламбуром, метонімією. Наприклад, калькування конвертованих метафор свідчить про прагнення перекладача узгодити метафоричне значення з метонімічно похідною формою. Перспективою подальшого дослідження може бути розробка типології контекстуалізованого перекладу випадків поєднання метафор-неологізмів з іншими прийомами публіцистики, зокрема у заголовках.
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